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3 Zion
Zion-qa pepa qambo-misika

MegeatManqat-qase
Nqanek pepa, gè-misika ́, Zion gepeawam.

Gaius-té genø-peawám. Ngenek Gaius, Klisten
megeat ezoqám. Teqa Klisten keoge matev,
qanima ́v. Yaq Zion khanakhanákh, taqa yaq-te.
Geté ta Klisten bawan ezoqam mokho-te, megeat
ezoqam nøme, mø ̀ndu꞉goa ́m. Teqa matev soqai ́n.
Iz nqambo ́go: Diotlefés.
Gigiap kandambaqape, nqanek pepa mokho-

te, nqánek: Klisten megetapak tizi-vevesam,
ndigu manqa-zapa-te ndiyage, yaq até Klisten
bawán-a, vømǿsoqa ̄. Yaq nakémba ́, ni Klisten
megetapak tabizi-vevesa ́m ndigu, tiqa poev kan-
dambaqape, Mbumbukiam-te mba ndøgo neka
matev eqeieqei-te ndiyage. Yaq kopømbaqapé, tiz-
izø-paev.

1No megeat ezoqa ́m, nqanek pepa nqæpeaomit.
No nqanek pepa, noge nøfu Gaius-té qatø-peaomít.
No kuku kandamba ́, qo-te.

2Nøfumbomambaqape! Noqapoevnqánek: Qo
kopømba ndøyagé, enqoni mbain, ate av-té, qoqa
unimanqatin matev eqeieqei ndægo.

3No khanakhanakh kandamba ́ qændap, Klisten
nøfuap gifakhaz, ndigu qoqa unimanqatin-qa yaq-
te ginø-einim, avqounimanqatin-te ndoqote-yage.
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4 No nqæyoge, av nqægo, nogi nakheis
unimanqatin-te ndiyage, no khanakhanakh
kandamba ́ qændapɨn. Khanakhanakh av nqægo,
mø ̀ndø-løvuám, khanakhanakh nøme ate ndægo,
no qændapɨn.

Gaius-qa tøkematev, Klisten ezoqam-te
5 Nøfu mbomambaqape! Qo Mbumbukiam-qa

sasae qanima ́v nandoqogot, Klisten ezoqa ndo-
qozø-tøkee. Qo até ndigu ́-a, qateqateav ndigu,
so ̀qozø-tøkeatún.

6 Nginik ezoqam, niqa Klisten møvøna-te, qoqa
kuku matev-qa yaq-te, emanqat ndøvototém.
Ndigu zo-te tivesez, yaq taqa zita-te nakhoa
atē ge ̄geveēt, qo nqawa vø ̀zøtøké, ate av-te ́,
Mbumbukiam-qa bøi-te, eqeieqei ndægo.

7 Nginik ezoqam, ekeza manqei, Keliso-qá iz
panqavøem nonqo ndø-ivøvém, neka ndigu poe-
vea ́v, tiqa yage nonqo, Klisten-av ezoqam-te tiota-
bat.

8 Yaq nakémba ́, ni ezoqam av nginik ngi꞉gu, yà
bizizø-tøkeé. Yaq ndø ́go, ni unimanqatin man-
qat panqavøem sasae sizimúgút, nginik ezoqam
namba.

Diotlefes neka Demitlius-qa yaq-te
9 No nandav Klisten bawan ezoqam-te, pepa

notøndo-khofotáv. Gete ́ Diotlefes, ndego tigi
megeat ezoqam gone-qa ndego, ndego niqa
manqat ndapeáv.

10 Yaq nakémba ́, tøtøndonav, no ezoqa teqa
matev nøtézømás, av ge꞉goatun ndægo. Ndego
ni manqat soqøsoqa nigeve꞉matún. Geté ta-mbá
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mba ́. Klisten zifuap, ginduzavɨn, ndego kha-
tobuma ́v. Neka ezoqa nøme, ndigu khatobam-
qa ndigu, ndego ge ̀zømbe-khafenɨń, neka Klisten
bawan-te vøndō-natazɨn.

11 Nøfu mbomambaqape! Qo matev soqaqape
mbòpa ᷄ev. Geté matev eqeieqei mbopáev.
Ezoqam ndego, matev eqeieqei ndego, ndego
Mbumbukiam-ge ́. Geté ezoqam ndego, matev
soqøsoqa ndego, ndegoMbumbukiam otevateáv.

12 Geté Demitlius, ndego ezoqa ewaqape,
eqeieqeime꞉vewé. Até teqamatév-a, ndego ezoqa
eqeieqei me꞉vewé. Neka ndøgo unimanqatín. Até
ni ́-a, ni ndego ezoqa eqeieqei nitivewe ́. Neka qo
mo ̀qote-qatéq, niqamanqat unimanqatín.

Zion-qa vaevmanqat
13 No manqat nøme kandambá, qo-te manqa

manqate-qa nqægo. Geté no poeveáv, pepa-te
tøtøndo-peawam.

14 Zapa ndø ́go, no tototana ́ ndǿgo: No
nakhamas-te ́ qatøndóna ́v, qo namba manqat
vizi ́-einīm.

15 Sambi ndø̀goa ́t, qo-te. Qogi qafuap, khaiya
mbomamanqat ndøkhofotaváv, qo-te.
Neka noqa khaiya mbomamanqat, nogi nøfuap

kopokopo ate nandi꞉gu, qozø ́-etoám.
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